Taki pesynbrarit JOBOAATb HEOOXIAHICTD LjinecpsaMoBaHoi po6oTu 3 GopMyBaHHs
podeciitHOI iIeHTUYHOCTI Y CTYAEHTIB BUILIMX HABYA/IbHIIX 3AK/IA/{iB 3 METO0 JJOIIOMOTH
iM y nogonmanHi kpus mpodeciiiHol imeHTMUHOCTI 3 ypaxyBaHHAM BCiX (akTopis,
AKI 1[bOMY CIPUAIOTb M 3aBAXKAIOTb. B pesynbraTi, AK MU BBaXAaeMO, BifiOyHeTbCs
IpuitHATTA podecil 0cOOMCTICTIO, 110, Y CBOIO Yepry, CIIPUATIME PO3BUTKY MpodeciitHoi
ileHTNYHOCTI. A Ije CTaHe MOMTOBXOM /ISl PO3BUTKY 0COOMCTOCTI Ta IpodecioHaa.

B. Xoxnenkos
B3AEMO3B’A30K AYTOAIPECIT TA CXWUJIbHOCTI 4,0 PUBUKY

V. Khokhlenkov
THE RELATIONSHIP BETWEEN AUTOAGGRESSION AND RISK PROPENSITY

Tema ayToarpecii cTae akTyanbHOI B OCTaHHI POKIM i BCe 9acTilme 3ycTpidaeThcs
B KY/IbTYpi, COLiaIbHUX Mepexax, IONY/IAPHIil JmiTeparypi y BUITIANI NPOABIB IIbOTO
¢enomeny. Ilutanna cend-xapMy, cyilupanbHOi TOBEAiHKM, fAKa 3a/MIIAETHCA
aKTya/IbHOI0, HE3BAKAIOUM HA CEPE/JHE LIOPiYHe 3MEHIUEHHA CTAaTUCTUKY 3aBePUIEHNX
camory6cTB. Tako 3a/IMIIAIOTBCA aKTyalTbHUMI Y cycrinbeTsi muranns PXII, penpecii
TOIJO. 32 aHAJII30M JliTepaTypy ayTOArpecis 4acTo CTAE CKIa[J0BOI0 IIepe/IiveHNX MUTaHb.

CXIMIBHICTD JJ0 PUBKKY CTa€ BCe OIIBII aKTYaIbHOI0 0COOMMBO Mifi Yac BiiHM, KO/
3ajjisiHa Be/IMKa KibKICTb BiICbKOBNX Ta HIIMX Ipodeciif, 1110 Ge31ocepeHbo NPaLo0Th
y 3arpo3muBuX yMoBaX. CXUIbHICTD 10 PU3KUKY, 3BICHO, CIOCTEPIra€ThCsA i y NUBITbHOMY
XKUTTI Y BUDJIAZL 0COOMMBOCTEl B3aEMOZii 3 HABKOJIMILHIM CBITOM.

Jl1st T0BHOTO pO3yMiHHs (heHOMeHY ayToarpecii € HeOOXiIHIUM PO3YMITH IPUPORY
arpecii. IIuranna arpecii € ofHMM i3 HalBOXIMBINIMX CKIaOBUX MOTHBALITHOI
cepu ocobucTOCT], AKIO CIMpATHCh Ha Teopilo remranpr-tepamil Ilepnsa. Arpecis
€ HEBIJ EMHOI0 CK/IaJI0BOI0 LMKy KOHTAKTY i € eHeprieio, 3aBIAKM sKill 0cobUCTiCTD
3[laTHa POOMTH «KPOK BIIEpef», B3AEMOAiATH 3i CBiTOM, GopoTich i3 dpycrpamiero,
OMIHATH PYIHYIOUI [epewKoay (HaIpyuKIag, Mifi yac 06CTOI0BAHHS KOPAOHIB). Arpecis
CIIPSIMOBAHA Ha 3JOPOBIIT | HOPMAIbHUIT IIISIX 3aBEPILICHHS OTPeOU Ta IPOXOMKEHHS
TIOBHOT'O LIMK/TY KOHTAKTY.

Ayroarpecis € offHUM i3 Pi3HOBUJIIB IlepepUBaHHA HOPMaIbHOIO LMKy KOHTAKTY,
i B remra/bT-Teparii M03HAYAETbCS AK peTpodyieKcis. Yesi eHepris, sika MOBMHHA Gyra
6yTu CIpsMOBAaHA HA OOCTOIBAHHS MeX, HA MOAOMAHHS (PPYCTPYIOUNX NEPELIKOS Ta
Ha iX «IlepeBaprBaHHA», aCUMINALII Ta iHTETpalilo JOCBiNy, HampaBleHa Ha CcaMy
ocobuctictb. BinOyBaeTbca e yepe3 HEMOXIUBICTb BIOPATHCH i3 HAIPYXKEHHAM, fAKe
€ Ha MOMeHT ¢pycrpauil. Uepes He[OCTATHICTh pecypciB, 100 3aMIINTUCh CTIKUM Y
KOHTaKTi, O1/IbII OGe3neyHnM BapiaHTOM BUITIAA€ PO3TOPHYTH arpecito Ha cebe, OCKiIbKI
eHepri0 AKMMOCh YMHOM IOTPiOHO pearmisyBaTi. I TyT MOXe 3'ABIATHUCH MOBEiHKA,
CTIpsAMOBaHA Ha TOPYIIEHHA MCUXONOriYHoI Ta/abo ¢isnyHoi nimicHocti mopuan. Taka
iHTeHIIis MOXe HabyBaTy (OPMI CAMOIIOPI3iB, IepeifjaHb, CAMO3BIHYBaYEeHb, 0OMPAHHS
TiABHOCTI, KA HAHOCUTD IIKOJY, TOILIO.

Ilepen posraamoM (eHOMEHY CXWIBHOCTI [0 PHU3MKY BaXINBO BUSHAYUTU
PU3MK 32 [IA OiMbIIOTO pO3yMiHHA. PU3NK BUSHA4a€eThCA AK Jiid abo pillleHHA, BEKTOp
AKOI CIIPSIMOBAHMII HA JOCATHEHHs 4YOroch, WO IIOB’A3aHE 3 MOMIMBICTIO HeBJayi,
3arposy LimcHOCTI BTpatu abo BaX/MBUX pecypcis. DeHOMeH CXMIBHOCTI IO PUBKKY
BU3HAYAETbCA AK XapaKTePUCTUKA, KA BM3HAYa€ NOBEiHKY, CIPAMOBAHY Ha MOIIYK
PU3MKOBAHNMX CUTYAL}iiT HABITH ¥ CUTYALX, AKI MOXYTb OyTI HEMTPaTbHUMI BifHOCHO
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pusuxy. [ mopyna Ma€ BifHOCHO IOCTIHY 0COONMMBICTD XapaKTepy, AKa IOBTOPIEThCA Ta
TIPOAB/IAETBCA B PISHUX CUTYAIIiAX.

JlocnmifpkeHHA  BU3HAYAlOTh, 110 JIeTePMiHAHTO0 CXWIBHOCTI /10  PM3UKY
BICTYIIA€ IOLIYK HOBMX Bif4yTTiB, a PU3UK € CIIOCOOOM OTPMMAHHS LMX Bif4yTTIB.
Takox € CIOCTepeXXeHHsI, e CXWIBHICTb JO PUBHKY IIOB’ASYETbCS i3 CIIOHTAHHICTIO,
KOHQIKTHICTIO, He3a/IeXKHICTIO, arpeCUBHICTIO.

ArpecuBHICTD € OFIHIEIO i3 IPUYNH IPUITYCTUTH 3B 3K 3 4y TOATPECUBHICTIO, IPOCTO
CIMpAOYNCh Ha OMU3bKIiCTh [MX eHoMeHiB. TaKOX € 3B’SI3KM, NOKa3aHi Y BOCTipKeHi
(Dep6oy i lllefimmana, e BOHYM OPUITYCKAKOTD, IO PU3MKOBaHA IIOBEMiHKA € HECBIOMUM
IParHeHHAM 10 CMEPTi, CaMOPYITHALLii, cCaMoarpecii Tomo.

OTxe, MOXHa 3poOMTH OOEpeXHI BUCHOBKM, IO ayTOArpecisi Ta CXMIbHICTH
10 PUBWKY IOB’A3aHi, Ta € MPOCTIp AN MOAAIBIINX JOCTIKEHb B Iill TeMi. B Tomy
YUCIi 3371 CHPOIIEHHA KOPEKIil Ta IICuXoTepamnii Mofiel, AKi CXIIbHI IMKOZUTI co0i,
HOPYIIYBATH LTICHICTD, THM CAMIM 3HIDKYEOUH SKICTb 0COOMCTOTO SKUTTSL.

CEKLISA:
KYIETYPA ®AXOBOI TA 4I/TI0OBOI IHLLOMOBHOI KOMYHIKALLIT

O. Lytvynenko

LEARNING THE DEFINITE AND INDEFINITE ARTICLES IN ENGLISH
COMPARED TO THE UKRAINIAN LANGUAGE

O. /lumeunenxo

BUBYEHHS1 O3BHAYEHOIO TA HEOSHAYEHOIO APTUKJ1IB
B AHIINCBKIA MOBI MOPIBHAHO 3 YKPATHCbKOIO MOBOIO

When studying foreign languages, phenomena that do not have counterparts in the
native language of students, such as, for example, the gerund, the tenses of the Perfect
and Continuous groups, etc. in the English language, are of a rather difficult problem.
One of such problematic tasks is learning the norms and rules of using articles and using
them in practice in oral and written speech. In today’s world, wherem various gadgets
and applications can be used to translate individual words and phrases, the problem of
“language barrier” is more psychological than linguistic in nature. But quite often, when
trying to speak a foreign language, especially with its native speakers, students fail due
to incorrect word usage or misunderstanding of certain grammatical constructions,
which leads to a feeling of awkwardness, disappointment, and sometimes fear of making
a mistake, and therefore acts as a rather serious demotivating factor in learning foreign
languages. The very first problem faced by every person who begins to learn English is the
fact that the article is not translated “literally” into Ukrainian. The modern grammar of the
Ukrainian language does not distinguish the article as a separate part of the language, and
therefore we do not have the opportunity to compare and contrast these phenomena in the
native Ukrainian language and in the foreign language being studied. This, in turn, leads
to misunderstanding and frequent omission of articles in speech. Modern grammar of
standard Ukrainian does not distinguish such a part of speech as an article. The article is a
participle used in some languages with nouns to distinguish gender, give them definiteness
or indeterminacy. V. Petruk has expressed interesting ideas on this matter in his post:
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